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内容概要

　　诗学的形式、意义、产生、消亡和再生，对于翻译实践至关重要，也是翻译学研究领域的一个前
沿课题。
《翻译诗学与意识形态》所关注的重点，正是诗学在翻译的过程中所面临的困境、译者的策略、主要
操纵因素，以及它们对于文学、社会、文化传播和文化构建的意义。
杨柳教授的研究成果确实具有重大理论价值和创新意义，对于翻译实践和翻译教学都具有重要的指导
作用。
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作者简介

　　杨柳，南京大学教授、博士，北京外国语大学博士后，1999—2000年留学美国奥本大学，现任教
于南京大学海外教育学院和外国语学院，系中国翻译协会理事、中国翻译协会翻译理论与教学委员会
委员、中国翻译协会科技翻译委员会委员、江苏省翻译协会理事、新世纪湖南省青年社会科学研究人
才“百人工程”专家。
先后主持或参加国家级、省部级重点和其他科研课题10项，在重要核心期刊上发表学术论文、译文40
多篇，出版专著、译著和教材等12部，20次荣获省部级优秀科研教学成果奖和其他奖项。
主要研究领域：翻译学、美学、中国学、文化学、比较文学、教育学。
代表作包括：《林语堂翻译研究——审美现代性透视》、《20世纪西方翻译理论在中国的接受史》等
。
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意识形态的多样性与诗学的改写一、翻译改写中的诗学变脸及其操纵二、经典翻译诗学的历史作用三
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二、风格的间离三、词汇的间离四、句子结构的间离五、叙事方式的间离六、修辞方式的间离第四章
　个体意识形态与现当代诗学的传译一、对诗学差异的向往二、独特的翻译诗学观三、赞助、研究与
情感四、语言诗学文化能力第五章　文化意识形态与译者的诗学策略一、《论语》及其译本简介二、
以耶释儒：传教士的文化哲学三、意象析字：儒家文化的审美诠释四、以西释中：辜鸿铭的文化情节
五、通俗编译：林语堂的文化世界六、以中释中：斯林格兰德的中国味第六章　政治意识形态与翻译
诗学的构建一、关于话语场域二、文化资本与运行策略三、翻译诗学与文化资本的积累第七章　意识
形态“前结构”与诗学的误读一、“前结构”与误读二、《中国传奇》之误读三、误读之文化价值第
八章　经济意识形态与商标的翻译诗学一、商标翻译的意义二、商标的翻译方法和诗学风格三、商标
英译时应注意的问题第九章　媒介意识形态与翻译诗学的嬗变一、视觉文化时代的来临二、翻译理论
与诗学模式的转变三、语言-文化-图像：翻译的转向第十章　后现代意识形态与对话的翻译诗学一、
汉译《第五项奇迹》的诗学规范二、交互主体性vs.主体性三、翻译的交互主体性之哲学渊源四、后现
代对话诗学构建之必然性参考文献作者简介
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